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Internationale Verbindung der Esperantisten.
Die Leser werden sieh erinnern, dass ich das Schicksal 

unserer Sprache in die lfände des Kongresses legte, zu dessen 
Berufung die American Philosophical Society die Anregung 
gegeben hat, weil ich nicht die ganze Verantwortung für das 
Geschick unserer Sprache auf mich nehmen will. Aber bereits 
sind mehr als 1 ’/a Jahre vergangen und der Kongress hat 
sich bedauerlicher Weise immer noch nicht verwirklicht und 
wird vielleicht infolge der Gleichgiltigkeit der Gelehrten ganz 
und gar nicht zustande kommen. Während dieser Zeit war 

.unsere Sache ohne Führer. Obwohl man sich von verschie
denen Seiten mit diversen Vorschlägen an mich wandte, so 
habe ich doch nicht das Recht, die gemachten l’ropositionen 
anzunehmen oder abzulehnen und die Sprache nach meinem 
Gutdünken zu verändern. Wenu ich mich selbst inbezug auf 
unsere Sprache als massgebend hinstellen und diese jeder
zeit nach meinem eigenen Willen ändern wollte, so würde 
unsere Sache bald zerfallen. Auch dann, wenn ich nur der 
Lenker und Leiter der Arbeiten sein sollte, würde unsere 
Sache nicht vorwärts kommen; denn ich, als eine einzige 
Person, bin zu schwach dazu.

Wir bedürfen daher irgend einer Verbindung oder Aka
demie, welche von den Freunden unserer Sache selbst ins 
Leben gerufen, für alle Autorität ist. ich beabsichtige nun, 
die Schaffung einer solchen Verbindung unseren Freunden 
vorzuschlagen

Die Leser werden sieh vielleicht noch erinnern, dass 
ich in der „Aldono al la Dua libro“ den Rat erteilte, die 
Freunde unserer Sache sollten im Falle der Nicht Verwirk
lichung des amerikanischen Kongresses selbst einen solchen 
berufen oder auch eine Akademie gründen, aber damit zu
warten, bis zum Jahre 1893.

Bis zu dieser Zeit, d. i. während der ersten 5 Jahre, 
sollte nach meiner Meinung an der Sprache nichts geändert 
werden und die Aufgabe aller Freunde darin bestehen, für 
die Stärkung und Verbreitung derselben Sorge zu tragen. 
Aber viele unserer Freunde wollen nicht geduldig abwarten 
und arbeiten, sondern bestehen darauf, dass die eine oder 
die andere Änderung schon jetzt vorgenommen werde. Sie 
vergessen aber, dass die Geduld die einzige Bedingung ist, 
ohne welche unsere Sache in grosse Gefahr geraten kann. 
Ich wiederhole, dass meine persönliche Meinung jetzt noch 
dieselbe ist, wie zuvor, nämlich die, dass wir in den ersten 
Jahren nicht an Verbesserung unserer Sprache denken dürfen,

Tutmonda ligo de Esperantistoj.
La legantoj mémo ras, ko ne volante preni sur min la 

tutan respondecon por la sorto de nia lingvo, mi fordonis ĝin 
en la manojn de la kongreso, kiu estis esperata lafi la inieiativo 
de la Amerika Filozofia Societo. Sed nun pasis jam pli ol 
1 */« jaroj, kaj la kongreso bedaurinde ne efektiviĝia, kaj pro 
la indiferenteco de la instruituloj ĝi jam kredeble neniam 
efektiviĝos. Dume la afero restis »en kondukanto. Kvankam 
?’<• T-’.ltaj flankoj oni sin turnas ankoraü ordinäre al mi mem 
kun diversaj proponoj, sed mi ne hnvas jam la privilegion nek 
akcepti nek malakcepti la faratajn proponojn kaj fari en la 
lingvo ian ŝnngon lau mia propra bontrovo. So mi volus 

! ankoraü osti mem le^donanto en la lingvo kaj ŝanĝadi ĝia 
Ajutage liiii min propre volo, tiam la afero bnldaŭ tute detruiĝus. 
Ankaii se mi volas esti mom la kondukanto de la laboroj, lu 
afero ne malproksime iras, far mi, unu soin persono, estas 
tro imilfortn. Ni bez.omis nun havi ian ligon ali akndeniion, 
kiu estante kreitu de la nmikoj mem, estus aiitoritata por 
ciuj nmikoj de mia afero. La krendon de tin ligo mi intenoas 

| nun proponi al niaj nmikoj.

El la „Aldono al la Dua Libro“ la legantoj eble memoras 
‘ ankoraü, ke mi konsiiis, ko en la oknzo se la kongreso Ame

rika ne efektiviĝos, la nmikoj de nia afero furu mem kongreson 
aii fondu akademion ne pli frue ol en la jaro 1893. Ĝis tiu 
tempo, t. e. en la daiiro de la unuaj 5 jnroj, en la lingvo laü 
mia opinio nenio devus esti ŝunĝatn kaj la tuta Inborado de 
la nmikoj devus havi la celon nur fortigi kaj vastigi nian 
nferou. Sed multaj el niaj nmikoj no volas pacience atendi 
kaj labori ; ili volas, ke tia aii alia fiango estu farata jam nun. 
lli forgesas, ke pacienco estas la unua kondiéo, sen kiu nia 
snnkta afero jiovas baldaü fali en grandan danfteron. Mi 
ripetas, ke mia persona opinio restas ankoraü nun tiu saina 
kiel antaŭe, t. o. ke la kelkaj unuaj jaroj ni ne devas pensi 
pri plibonigado do la lingvo (kvankain la plej granda de la 

| farataj proponoj tute ne plibonigus la lingvon); sed nur pri



Seite 18

■
■-

-•« ; ■ k, •* ■,.;r. ; j

LA ESPERANTISTO

sondern an deren Stärkung und Verbreitung. l>a ich al ht 
die gante Verantwortlichkeit betreff« unserer wichtigen Sache 
nicht allein auf mich nehmen und nicht haben möchte, dass 
man, in meiner Weise zu arbeiten, die Hartnäckigkeit des 
Autors erblicke oder auch die Furcht, das (leid zu verlieren, 
welches ich bis jetzt unserer heiligen Sache geopfert halte, 
so will ich nun selbst den Vorschlag machen, dass linsen* 
Freunde schon jetzt eine internationale Verbindung gründen, 
und in der Hand dieses Bundes wird von jetzt au das Schick
sal unserer Sache liegen. Diese Verbindung sei der einzige 
und absolute Gesetzgeber lietreffs unserer Sprache. Dieselbe 
wird von unseren Freunden selbst ins Leben gerufen werden 
um! ihre Beschlüsse werden die Beschlüsse der Majorität 
unserer Freunde darstellen. Ich verspreche, mich diesen Ent
scheidungen zu unterwerfen, und hoffe, dass dieselben auch 
allen unseren Freunden heilig sein werden und dass keiner 
von ihnen gegen dieselben arbeiten wird, wenn sie ihm 
auch nicht gefallen sollten.

In einer der folgenden Nummern des „Esperantist«4 
werde ich die von mir für diese internationale Verbindung 
der Esperantisten projektirten Statuten veröffentlichen. Aber 
bevor ich meinen Entwurf dem Drucke übergebe, möchte ich 
bitten, dass auch andere Freunde ihre Vorschläge der Redaktion 
einsenden. Einige der besten Entwürfe werden dann im 
„Esperantist«“ zum Abdruck gelangen, und dasjenige Projekt, 
welches unseren Freunden am meisten gefüllt, wird hierauf 
angenommen werden.

Die wichtigsten Fragen, welche in den Entwürfen be
handelt werden müssen, sind :

1. Was wird gefordert, um Mitglied der Verbindung 
zu werden?

2. Woher nimmt der Verein die zur erfolgreichen Arbeit 
nötigen Geldmittel ?

3. Wie müssen die Lokalvereine organisirt w 01 de», u id 
in welcher Beziehung müssen dieselben zur Verbindung stehen?

4. Von welchen Personen und auf welche Weise wird 
die Verbindung verwaltet?

5. Von welchen Personen und auf welche Weise sind 
die Beschlüsse hinsichtlich der Sprach-Änderungen zu fassen?

Die einzusendenden Entwürfe dürfen selbstverständlich 
nicht nackte Antworten auf die angeführten Fragen sein; die
selben müssen vielmehr klar die ganze Organisation und Arbeit 
des Bundes behandeln. Wir "bitten, dieselben sobald als 
möglich einzuschicken. Sehr dankbar würde ich auch unseren 
Freunden sein, wenn sic uns die betreffenden Entwürfe in 
zwei Exemplaren — eines an die Redaktion des „Esperantist«“ 
und das andere an mich — zuzusenden die Güte hätten.

L. Sam en ho f.

Letero al la amikoj*).
Multaj el niaj amikoj kredeble forte miras aŭ eble 

eê koleras min, ke en la Lista tempo mi estas fiel nea- 
kurata en in korespondado, en In elsendado de libroj 
k. c. Multaj leteroj adresitaj al mi restis atikoiafi seit 
respondo, kaj ankaii la eldonado de la promesitaj verkoj 
iras tre malrapide. Mi petas, ke la amikoj bonkore min 
pardonu, ĉar ĝi venus ne el mia kulpo. Mi forlasis Var- 
sovion kaj mi loĝos nun en alia urbo, sed la loko de 
mia konstanta loĝado ne estas ankoraŭ positive decidita. 
Gis mi min tute ordigos en mia nova loko, pasos anko- 
rau kredeble 2—3 monatoj. En tiu êi tempo, nialgraĥ 
mia plej bona volo, mi ne povas esti tute akurata. Mi 
esperas tial, ke miaj amikoj pardonos al mi miau sen- 
volan neakuratecon kaj malrapidecon. Ankaii en nia

ĝia fortigado kaj vastigado. 8ed ne volante sur min sohin 
prvni la tutau respoiidccon por nia grava nfero, ne vidante 
ke oui vidu en min maniero de laboriulo uütoran obstimeon 
ati la timon perdi la multan motion kiun mi enmetis en nian 
sanktan aferon, — mi pro|><mns nun mem, ko niaj amikoj 
jam nun fondu tut mondän ligon, kaj en la liinnoj de tiu 
ĉi ligo kiiŝos mm In tutu sorte de nia nf< ro. Tiu êi ligo estu 
la solo kaj absoluta leĝdominto en nia nfero. La ligo cstus 
kreita de niaj amikoj mem, kaj la deeidoj de In ligo prezen- 
tos la deeidojn de la plejmulto de la amikoj de nia nfero. Mi 
promesas al tiuj êi deeidoj miau tutau obeon, kaj mi esperas, 
ke ankaii por êinj niaj amikoj la deeidoj de la ligo eatoa 
sanktaj, kaj iieiiiu, al kiti nia ideo estas kara, Volon hibori 
kontra« la deeidoj de hi ligo, se ili eê ne plnéos al li.

En mm el la venontnj numeroj do la „Esperantist«4 
mi donos miau projekton de stntutoj por la tutmonda ligo de 
Esporantistoj. Seil nntaii «I mi presos minn projekton mi 
petas ke ankaii la aliaj amikoj sendu al la redakeio ilinjn 
projektojn. Kelknj el la ploj bonnj projektoj estos presitaj 
en In „Esperantist«4, kaj la projekto, kiu la ploj multe plaöos 
al niaj amikoj, estes nkceptitn.

La ploj gravaj deinandoj, kiuj deins esti priparolitnj en
j la projektoj, estas:

1. Kio estas postuhita por fariĝo membre de la ligo?
2. liii* hi ligo prenados la rimedojn materialajn por

sukeesa laborado? . .
3. Kiel deins esti «rgnniz.ntnj la kluboj lokaj kaj en* 

kia rilato ili deins «tari al la ligo?
4. De kiuj personoj kaj per kia maniero la ligo devas

■ esti administrât«?
5) De kiuj personoj knj per kia maniero devas osti fa- 

rntnj la deeidoj tuAnnfnj In ftanßojn en la lingvo?
La sendotaj projektoj kompreneble ne deins esti sole 

nudaj respondoj jo la donitnj deinandoj, seil ili devas klare 
pripnroli la tutau orgimizaeion de In ligo knj ginn labernden. 
Ni petas sendi In projektojn olde pli frue. Mi estos tro dnnka 
nl In amikoj, sc ili sendos hl projektojn en du ekzompleroj : 
mm ul la redakeio de la „Esperantist«4 knj unu al mi mem.

L. Znmenhof.

gazeto mi ne povas en tiu êi tempo tiel multe Inborl, 
kiel mi volus. En la veitonfa numéro de In „Esperan
tist©“ mi donos al miiij amikoj minn noviui adreson; 
ĝis tiu tempo (kaj eê poste) oui povas êinni skribadi 
al mi lau mia adreso mnliiova Mi esperas, ke mia 
neakurateco plej baldaŭ flniĝos

Koran saluton al la proksimaj knj miilproksimnj 
de

L. Znmenhof.

Demando ankoraü ne priparolita*).
En In unuaj provoj de lingvo tutmonda sur la unua 

plano estis hi simpler« de la grnmatiko, duin en la nunaj 
projektoj plej multe estas disputât« la leksikologia demando.

♦) La ilaärigo de la artikolo «Esperanto 1 aj Volaptlk« estos «Ionita *) Ni «Ionas tinn «i urtikolon Rcnŝanĝe, kvankani ne knn ?.io en ĝi 
ui konsentas. La redakeio.
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Oni ]a>vas diferencigi tri sj>wojn «le lingvoj. 1) Lingvoj kun 
vortoj elpensitaj, ekzemple Volapük, Spelin k. c. 2) ling- 
voj kies vortoj êiuj estas prenitaj el diversaj lingvoj vivantaj 
sen ia kanĝo, kiel ili pretendas, ekzemple Kosmos, Anglo- 
Franca, Veltspik, kaj 3) lingvoj kiuj prenis la vortojn el 
vivantaj lingvoj kun ia &anĝo, kiel Pasilingun, -, Lingvo inter- 
nacia* kaj aliaj. Nun estas la Jemand», kiu el tiuj priucipoj 
estas la plej vera. La unua el ili en la nun* tem[»> jam pres- 
kan ne estas pli prijmrolata, ĉar nur tre malmultaj obstinaj 
ĝiaj atnikoj penas ankoraü dcfendi tian specon Je konstruo. 
lai du lastaj sistcmoj solaj povas nune liavi ian prentendon 
je amilizado, kaj tial faras al si konkurencon. Je 1’ unua 
rigardo povas êajni ke la sistemo, kiu prenas la vortojn kiel 
ili estas, bavas pli nmlte êaneoju (chance) gajni en tin êi 
batalo. Sed se ni tiun êi demandon rigardos pli serioze, 
ni vides, ke ĝi ne estas tiel.

Antaii êio ni rigardu, êu tia lingvo entute estas ebla! 
Lentze diras, ke en la Veltspik li prenas la vortojn tute kiel 
ili estas en la lingvoj vivantaj kaj nenion cljiensas. Ni vidu 
ĉu ĝi estas tiel. Mi petas lu legnntojn, ne sciiintajn la Velt
spik, diri, kion signifas la vortoj „te, ra, il, tu, vu, om*. Ou 
Vi divenos, ke ili signifas „is, os, la, al, vi, homo*? Li tarnen 
pretendas, ko li prenis la vorton „te* el lu germana finiĝo 
„te* por imperfekto, kiun li tarnen uzns kiel aparten vorton, 
kio en la germana lingvo neniam fariĝus; „ra* el la franco 
finiĝo „ra* en „sera, parlera* k. c. La vorton „il* li prenis 
cl la itala lingvo, „vu* li prenis cl lu franco „vous* kaj 
„om* el „homme* ('?). Vi vidas, ke ili tute ne estas prenitaj 
sen ŝanĝo. Kiu vorto estas pli simila al la lingvoj ekzis- 
tantaj, nia „homo“ au lia „om*: homo (latine), hombre.(hispane), 
homme (fronce), kaj cet. — Mi povas eê diri, ke tute sen 
ŝanĝo oni ne povas preni la vortojn, se oni vidas ilin preni 
el malsamaj lingvoj, car ilia ortografio estas tiel mitlegalib 
ke oni ne povas kunigi ĝin sub unu regulo. Lentze nun 
tute ne rigardos lu ortografion sed nur la sonon, tial lia 
skribado ofte ne bavas ce unu litcron el tiuj, je kiuj tin 
vorto estas skribata en lu propre lingvo. Üi estas demande, 
êu tia lingvo estas pli simple ol uliu, en kiu imilmulte nuance 
estas ŝanĝataj la sono kaj la ortografio, kiu tarnen konservas 
tian similecon kun la railika vorto, ke ili estas tuj rekoneblaj 
al la civilizita homo; ekzemple se mi skribas „sonfto*, tiu 
vorto buvos pli da simileco, ol se Lentze skribus tute folie- i 
tike laii sia ortografio „sonj*; ni skribas „chokolado, ehemizo, i 
cigaro, balanci* kaj li: „shokolad, shcinis, tsigar, bêlants“, j 
Mi demandas, kiuj estas pli simihtj al la vercco? Gi estas ‘ 
vera, niaj vortoj ne pretendas csti| tute sainnj, kiel en la 
origimilaj lingvoj, sed ili estas pli naturaj kaj similnj al la 
ckzistantaj vortoj, ol liaj, kiuj bavas tarnen tiun prentendon. 
Ni vidas, ke preni sen ŝanĝo vortojn el malsamaj lingvoj estas 
neebla, sed ni supozu, ke ĝi estas ebla, kaj vida, kio tiam 
elvenos.

Kian ajn lingvon ni regarda, êiani ĝi bavas sien propren 
karakteron, sian enpreson, kiu difercncigas ĝin de êiuj aliaj 
lingvoj eê parencaj je ĝi. Se oni demandes, kio do propre 
estas tio, kio malsamigas ilin, ni vidos, ke ĝi estas la unu- 
forma speco de ŝanĝo de la vortoj, prenitaj el la originabi, 
naskiga lingvo. Se ni nun rigardos êiujn plej gravajn efiro- ‘ 
pajn lingvojn, ni povos trovi en ili multajn samajn regulojn 
en la formado de siaj vortoj. Mi provos montri al la leganto 
kelkajn cl tiuj reguloj filologiaj, kiujn mi povis trovi, al kiuj 
subiras preskaü êiuj efiropaj lingvoj. ])u el tiaj reguloj estas, 
ke en la vortoj nature formitaj de la tempo kaj ne surligitaj 
al la lingvo per artefara manière de instruituloj, la akeento 
restas sur la silabo de la alxirigena lingvo kaj ke ln mal- 
longaj vokaloj ofte estas forglutataj kaj tiel la vortoj kunti- 
riĝas kaj fariĝas malpli longaj, kaj entute la vortoj estas

I pliinoligiitaj. Ekzemple la frnnca vorto fariĝinta cl la latina 
| .fnlgilis* per Annĝuj „fnigile, fragle, frajlc, frêle* alvenis al 

tiu êi laste forino, dum lu vorto „fragile“, kiu estas renkontata 
en la franea lingvo, estas enportitu de instruituloj, kiuj kun 

‘ plezuro uz:s latinajn formojn, kaj kiu de la popolo ne sciante 
! ĝian devenon estis akeentita laii franea kutimo je la lasta 

silabo. Tiel saine la vorto „meuble* estas natura vorto, dum 
.mobile* eii]x>rtita de instruituloj. Oni rimarkos tarnen, ke 
en malsamaj lingvoj ckzistas vortoj, devenantaj de unu sama 
fonto, kiuj bavas la akeenton je nesamaj siiaboj kaj tarnen 
faiiĝis tute nature. Sed en tiu okuzo oni rimarku, ke unuj 
formiĝis de l'radiko, aliaj de l'nominativo, aliaj de l'verbok. c.;

i ekzemple oni povas fari jennn êenon de vortoj: „löve (ger- 
■ mane), lev (ruse), leu (geraume), leo (latine), leon (hispane), 
; leone (itale), lion (franco). Komenee oni povas pensi ke la 

germana „löve* (Löwe) kuj lu frnnca „lion* bavas nenian 
rilaton inter si, êar ja nur unu litero estas sama en ili, tarnen 
transirante trans la latina „leo, lconis* oni tuj ekvidas ht 
sameeon. Tiel sanie la angla „nation* (clparolu néêen) bavas 
l'akcenton je l'unuii silabo, dum lu franea vorto „nation* 
(clparolu nasion) bavas ĝin je lu lasta; tarnen la angla vorto 
formais de la nomimitivo de lu latina vorto „niltio* dum lu 
franea de 1a radiko .nation*. Tiuj du reguloj, kiujn mi montris, 
estas la prineipiij en preskati êiuj lingvoj; ne sole lu ronuinaj 
lingvoj (dieux ilin, sed iinknü la gerinannj kaj slavaj. Ger
mane ekzemple ni trovns la du formojn „Oheim* kuj „Ohm*, 
por lu sama soneo; eu ĝi ni vidas, ke la ncakeentita oi estas 
forglutita, kaj la akeento restis tic, kie ĝi estis. El la ger
mana „Segel* per ŝnnĝoij „scgl, sejl, sail* fari^is la angla 
vorto „sail*; el germana „Hagel* — angla „bail*, k. c., kaj 
neniam kaj nenie ni vidas tiajn formojn kiel „lingélo* nii 
„butéro*. Lu germanu „Butter“ kuj la frnnca „beurre“ estas 
en la sama parenco kiel „Hagel* kuj „heil“, tute nature for-

I niitaj l’nu strnngeeo ankoraü ilevas esti pripnrolata, kiel el 
; la...ûi „linia* elvcnis franea „ligne*. De kio tien êi venis 

la „g"?‘ lai il fern tarnen estas tute simple, se ni laii la regu
loj filologiaj transforinigos la vorton: linia, linic, linj(e), kaj 
tiun êi laii analogie skribado de aliaj vortoj, kie „gn* estas 
elparolnta „nj“, oui imilrekte skribis tiel, kaj la skribado gis 
min restis. Nun ni revenu al nia antaüa demundo, kio el- 
vcnos, se ni promis la vortojn el êiuj plej gravnj lingvoj sen 
ŝiinĝoj, kaj sen reguloj, kie oni ilin devus preni. Tinm tia 
lingvo, farita el umnso du kunjetitnj vortoj sen rilato inter si, 
tute simile» je trupo du iiibistoj, retomitnj inter si per neuiiij 
leĝoj; kaj tiu konglomeruto de tmdegalaj elementoj noceso 
ruiiiiĝos, rompiĝo» kuj distilles en eroj, êar nenie on lu monde 
povas esti konservatu alie ol per firinnj leĝoj kaj reguloj. -— 
Tial la ideala lingvo internueiu devus ne esti konglomeruto 
de vortoj el diversaj lingvoj, sed lingvo hsivaiitu »ian propren 

| karakteron, »ian propren vlzaĝon, por fiel diri, per kiu ßi 
difereneus de la parencaj lingvoj. Gi (levas bavi proprujn
regulojn kiel ŝanĝi la vortojn, prenitajii el aliaj lingvoj, por 
ilin itlmczuri al sia kadro. Tnmcn oni (levas sin gardi tioil 
fari tiel, kiel en la Volapük, kie tute senfilologie la elpensinto 
forjetadis jeu lu komencon, jeu la finon de l’vorto, kuj kan- 
ĝndis êiujn literojn en aliaj se ĝi pliiêis al li. La vortoj povas 
esti ĥmĝataj nur laŭ reguloj, komiinaj al lu eiiropnj lingvoj 
kaj nur en limo de nuanco. Tial ln vortoj de Esperanto kiel 
„najbaro, aĝo> êagreni, gajni k. c.“ esta» bomij kaj tute filog 
logiaj; tarnen vortoj kiel „butéro, linlo, naclo, aniino, titiilo, 
boéto* kaj ceteraj huvantaj nennturan akeenton, au ankoraü 

! vortoj tre similnj je volnpüknj „mag, nat, fern“, kiel ekzemple 
| niaj „vosto* (el rusa „fivost“) „penti“ (el frnnca repentir“) 
; „imagi“ (cl franea „imaginer“), „nepre“ (el rusa „nepre- 
| menno*), „sngo“ (el latina „sagitta“) (kaj kiel oni tiam nom«« 
i la planton „sago“!], „taêmento“ (cl franea „détachement“)
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estas tute neeblaj. l^aii mia penso tiaj vortoj devait esti tute 
forigataj el la lingvo, au äangataj tiel, ke la plej gravaj filo- 
logiaj legoj cstus plenumataj.

Restas nun starigi kelkajn regulojn, el kiuj lingvoj oni 
devas preni la diversajn vortojn, kaj mi proponus jenajn: 
t 1) La vortoj jam internaciaj estu prenataj el la lingvo, 

el kiu ili estas prenitaj en la nunaj lingvoj, kaj tiaui de la 
radiko de tiu êi vorto.

2) Vortoj tuŝantaj la historion natunm, kiel botaniknj, 
zoologiaj k. c. — el la lingvo latina, kiel konataj en tiu êi 
fornio al la instruituloj de la tuta niondo.

3) Vortoj kaj esprimoj por maraj terminoj tefmikaj — 
el la lingvoj angln kaj gennana, kiel la plej mallongaj, plej 
signifantaj kaj plej multe uzataj.

? ■
1. Jakrgzng

Kaj cetera . ....
4) lai aliaj vortoj de la ordinara vivo, mulsamantaj en

la lingvoj, devas esti prenataj el la plej gravaj cüropaj lingvoj 
en tia forme, kiu estaa aü plej ofte renkontata, aii plej bon- 
son«, mallongn, faeila kaj subiranta plej bone al la filologiaj 
reguloj, kiujn oni iom post iom starigi >s por la lingvo internaci«.

Mi eaperas, ke tiu êi artikoleto, rigardinta la deniandon 
de lingvo interuaeia de Hanko ankoraü no priparolita, kiom 
mi scias, alpuAos la amikojn de la afero al nuvaj trovoj kaj 
tiel helpos al feliên finigo de tiu êi êiuhoma laboro, je kiu 
ni luboru kaj esperu.

H. de Wahl.

* - xw
Die kleine Seejungfer.

Märchen von Andersen.
Übersetzt von Anna R.

Weit draussen im Meere ist das “Wasser so blau wie die 
schönsten Blätter der Kornblume und so klar wie das reinste 
Glas ; aber es ist sehr tief, tiefer, als irgend ein Ankertau 
reicht; viele Türme müsste man aufeinander stellen, um vom 
Grunde des Meeres aus dessen Oberfläche zu erreichen. Dort 
haust das Volk des Meeres.

Aber man denke nicht, dass da der nackte, weisse, 
sandige Boden sei; nein, hier wachsen die wunderbarsten 
Bäume und Gewächse, deren Stiele und Blätter so biegsam 
und elastisch sind, dass sie sogar bei der geringsten Strömung 
des “Wassers sich wie lebende Wesen bewegen. Alle Fische, 
kleine und grosse, gleiten durch ihre Zweige geradeso, wie 
hier oben die Vögel in der Luft. An der tiefsten Stelle steht 
Her Palast des Meerkönigs. Die Mauern bestehen aus Korallen 
und die hohen Fenster aus klarstem Bernstein; das Dach ist 
aus Muscheln verfertigt, welche sich je nach der 8tröu'"<'g 
des Wassers schliessen oder öffnen. Dies gewährt eipen sehr 
schönen Anblick, weil in jeder Muschel strahlende Perlen 
liegen, von welchen jede einzelne schon eine wahre Zierde 
in der Krone einer Königin wäre. Der Meerkönig hatte scheu 
vor langer Zeit seine Gemahlin verloren; an deren Stelle be
sorgte seine alte Mutter das Hauswesen. Sie war ein kluges 
Weib, dabei aber sehr stolz auf ihren hohen Adel; deshalb 
trug sic zwölf Austern auf dem Schwänze, während andere 
Adlige nicht mehr als sieben solche tragen sollten. Im üb
rigen verdiente sie alles Lob, besonders deshalb, weil sie die 
grösste Sorgfalt und Liebe für die kleinen Prinzessinnen, ihre 
Enkelinnen, bekundete. Hiesse waren sechs sehr schöne 
Kinder, das jüngste aber war das schönste unter allen; sein 
Haupt war durchsichtig und zart wie Rosenblättchen, seine 
blauen Augen glänzten wie das tiefste Meer, aber gleich seinen 
übrigen Geschwistern entbehrte es der Füsse — der Körper 
endigte in einen Fischschwanz. Den ganzen Tag über spielten 
die Prinzessinnen in den grossen Sälen des Palastes, deren 
Wände so beschaffen waren, dass man meinte, es seien lebende 
Blumen aus denselben herausgewachsen. Waren die grossen 
Fenster geöffnet, dann schwammen die Fische zu ihnen hinein 
geradeso, wie die Schwalben in unsere Wohnräume fliegen, 
wenn die Fenster nicht geschlossen sind. Sie schwammen zu 
den kleinen Prinzessinnen hin, frassen aus ihren Händen und 
liessen sich liebkosen.

Vor dem Schlosse war ein grosser Garten mit roten und 
dunkelblauen Blumen; die Früchte strahlten wie Gold und 
die Blumen wie Feuer, während die Stiele und Blätter sich 
unaufhörlich bewegten. Die Erde selbst war der feinste Sand, 
aber so blau wie die Schwefelflammc. Übor dem Ganzen 
lag ein eigentümlich blauer Schein. Man hätte eher glauben 
mögen, dass man hoch in der Luft stehe und nur Himmel

La virineto de 1’ maro.
Fabeln de Anderaeu.

Tnuluki« Ann» R.

Malproksime en la maro la akvo estas tiel blua, kiel la 
folioj de la plej bei« eejano, kaj klare kiel la plej pura vitro, 
sed gi estas tre profund«, pli profund« ol povns atingi ia 
ankro; multaj turoj devus esti stnrigitnj uuu sur la iilia, por 
atingi de la fundo gi« super la akvo. Tie logns la popolo 
de 1’ maro.

Sed ne pensu, ke tie estas nuda, blank«, sabla fundo;
ne, tie kreskas hi plej mirindnj arboj kaj kreskajoj, de kiuj 

; la trunketo kaj folioj estas tiel flekseblnj kaj elnstaj, ke ili 
êe la plej malgranda Huo de l’akvo sin moviis kiel vivaj 
estajoj. Ciuj HAoj, malgrandaj kaj grandnj, traglitas inter la 

branĉoj, tute tiel kiel tie êi supre la birdoj en la uero. En 
i la plej profunda loko «taras la palaco de la rego de 1’ maro, 
I La muroj estas el koraloj, kaj la altaj fenestroj el la plej 
, travidebla sukeeno ; hl tegmento estas faritii el konkoj, kiuj 
i sin fermas kaj malfermas lau la fiuo de l'ukvo. Tio êi estas 
1 beleg« vido, car en ein konko kuAas brihintiij perloj, el kiuj 
; êiu solo jnm estus efektiva beligajo en la krono de regino.

La rego de 1’ maro perdis jnm de longe sinn edzinon, 
se<l lia miiljuna pntrino kondukis In mastrajon de 1’ domo. 
Si estis sag« virino, sed tre fient je sie nobeleeo, tial Ai portis 

j dekdu ostrojn sur la vosto, dum nliaj nobeloj ne devis porti 
i pli ol ses. tiefere Ai meritis cinn laiklon, la plej multo êar Ai 
I montris la plej grandan zorgecon kaj nimm por la malgrandaj 
i regidinoj, Aiaj nepinoj. Ili estis ses belegaj infanoj, sed la 

plej juiui esti« tarnen la plej bebt cl êiuj; Ain hiiiito esti« 
travidebla kaj delikat« kiel folieto de rozo, Aiaj okuloj blunj 
kiel hi plej profunda maro; sed, kiel êiuj aliaj, Ai no hnvis 
piedojn, la korpo Hnigi« per fiâa vosto.

La tutnn tagen ili povis ludi en la palace, en la grandaj 
salonoj, kiel vivaj Horoj elkreskadis el la muroj. La grandaj 
sukeenaj fenestroj esti« malfermataj, kaj fiant la fiAoj enna- 
gadis al ili, tute kiel êe ni enflugaa la hirundoj, kiam ni mal
fermas la fenestrojn. La fiAoj alnagadis al la malgrandaj regi
dinoj, mangadis el iliaj manoj kaj liisadis «in karesi.

Anfall la palaco sin trovis grand« gardeno kun rugaj 
kaj nigrabluaj Horoj ; la fruktoj brilis kiel oro kaj la Horoj 
kiel fajro, dum la trunketoj kaj folioj «in movis senêese. La
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über und unter «ich habe, al» das» man auf dem G runde de» 
Meeres »ei. Bei Windstille konnte man die Sonne erblicken; j 
sie erschien wie eine Purpurblume, au» deren Kelche alles 
Licht strömte.

Jede der kleinen Prinzessinnen hatte im Garten ein 
eigenes Plätzchen, wo sie nach Belieben und Gutdünken graben 
und pflanzen durfte. Die eine gab ihrem Blumenbeete die 
Gestalt eines Walfische», einer anderen gefiel es besser, dass 
das ihrige einem kleinen Meerweibe gleiche, aber die jüngste 
machte ihre Beete rund gleich der Sonne und hatte Blumen, 
die rot wie diese glänzten. Sie war ein sonderbare» Kind, 
still und nachdenkend, und weun die anderen Schwestern mit 
den merkwürdigsten Sachen, welche sie von gestrandeten 
Schiffen erhalten hatten, sich schmückten, wollte »ie äusser 
den rosenroten Blumen, welche der Sonne glichen, nur eine 
hübsche Statue haben, welche einen herrlichen Knubcii vor
stellte, der aus weissem, klarem Marmor gehauen und bei 
einem Schiffsbruch auf den Meeresgrund gekommen war. Sie 
pflanzte bei der Statue eine rosenrote Trauerweide, welche 
herrlich wuchs und ihre Zweige ausbreitete über dieselbe gegen 
den blauen Sandboden herunter, wo der Schatten »ich violett 
zeigte und gleich den Zweigen in Bewegung war; es sah aus, 
als ob die Spitze und die Wurzeln mit einander spielten, wie 
wenn sie »ich küssen wollten.

Nichts war ein grösseres Vergnügen für die jugendlichen 
Prinzessinnen, al» von der oberen Welt und den Menschen 
etwas zu hören. Die alte Grossmutter musste alles, was sie 
von Schiffen und Städten, Menschen und Tieren wusste, er
zählen; aber für das Schönste und Wunderbarste hielt sie 
da», dass oben auf der Erde die Blumen dufteten, was bei 
denjenigen auf dem Meeresgründe nicht der Fall war, und 
dass die Wälder grün wären, und dass die Fische, die man 
dort zwischen den Bäumen erblickte, laut und herrlich singen 
könnten, so das» es eine Lust sei, ihnen zuzuhören. Es waren 
die kleinen Vögel, welche die Grossmutter Fische minute; 
denn sonst konnten ihre Enkelinnen, welche noch keinen Vogel 
gesehen hatten, sie nicht verstehen.

„Wenn ihr euer fünfzehntes Lebensjahr erreicht habt,“ 
sagte die Grossmutter, „dann sollt ihr die Erlaubnis erhalten, 
aus dem Meeresfelsen euch zu erheben, im Mondscheine auf 
der Klippe zu sitzen und die grossen Schiffe vorbeisegeln zu 
sehen ; Wälder und Städte werdet ihr auch erblicken !“ Bald 
wurde eine der Schwestern fünfzehn Jahre alt, aber von den 
andern war die eine immer ein Jahr jünger al» die andere, 
so das» die jüngste von ihnen noch volle fünf Jahre zu warten 
hatte, bevor sie von dem Grunde des Meeres hinaufkommeii 
und erfahren konnte, wie es bei un» aussehe. Aber die eine 
versprach, der anderen zu erzählen, was sie gesehen und was 
ihr am ersten Tage am meisten gefallen habe; denn ihre Gross
mutter sagte ihnen nicht genug ; es gab noch »ehr viele Dinge, 
worüber sie auch Auskunft haben wollten.

Keine w ar sehnsüchtiger, al» die jüngste, gerade sie, die 
noch die längste Zeit zu warten hatte, und die stets still und 
gedankenvoll war. Manche Nacht stand sie am offenen Fenster 
und sah durch das dunkelblaue Wasser empor, wie die Fische 
mit ihren Flossen und Schwänzen plätscherten. Mond und 
Sterne konnte sie sehen; freilich schienen diese ganz bleich, 
aber durch das Wasser sahen »ie grösser aus, als vor unseren 
Augen. Zog dann etwas, einer schwarzen Wolke gleich, unter 
ihnen hin, so wusste sie, dass e» entweder ein Walfisch »ei, 
der über ihr schwimme, oder ein Schiff mit vielen Menschen; 
diese dachten sicher nicht daran, da«» eine schöne Meerjungfer 
unten stehe und ihre weissen Hände gegen das Schiff einpor- 
strecke. Nun war die älteste Prinzessin fünfzehn Jahre alt 
und durfte über die Meeresfläche emporateigen. Als sie zurück
kam, hatte sie Vielerlei zu erzählen ; aber das Schönste, sagte 

tero estis la plej delikat» sablo, »eil blua kiel flamo de sul
fura. Super Wo estis ia blua brilcto. Oni povus pli dirt, ke 
oni »in trova» alte supre, en la aero, bavante nur Welon 
super knj sub si, ol ke oni estas sur la fundo de 1* mHro. 
En traiikvila vetero oni povi» vidi la sunon, kiu elrigardis 
kiel purpura floro, el kiu venia lumo firkafien.

Öiu el la mitlgrandaj reftidinoj havi« en la £ardeno aian 

apartan loketon, kie Ai povi» lau sia plafo kaj bontrovo fosi 
kaj plnnti. Unu donis al sia florejo In formen de baleno; 
alia trovis pli bene, ke Ain florejo similas je virincto de 1' 
maro; »ed la plej juua donis al la sia formen rondnn kiel la 
suno kaj havi» nur florojn ruĝe brilantajn kiel tiu. Ŝi estis 

en ĉio Originals infuno, silente kaj pensants, kaj kiam la 
aliaj fratinoj »in ornamis per la miriiidnj objektoj, kiujn ili 
ricevis de Aipoj venintaj ul la fundo, Ai vidi» havi, ekster la 
ruĝaj floroj kiuj similis je la suno, nur unu belan statuon, 
kiu prezentis tro helau knaboti. Ĝi estis farita el blnnka 
klare marmorn kaj fali» sur la fundon de 1'miiro 6e la rom- 
piĝo de la Aipo. Ŝi planti» apud la statuo rozaruĝan salikon, 

kiu kreskis belege knj teni» »iajn branöojn super la statuo, 
ĝis la blua sablo de 1’ fundo, kie la ombro havi» koloron 
nigrabluan kaj movadis »in seiiäcse kiel la braiiöoj. Öi el

rigardis kiel la supro kaj la radikoj ludus inter si kaj sin kisus.

Ne estis pli grantln plezuro por la juna reĝidino, ol 
attdi pri la mundo supra knj la homoj. La miiljunu avino 
devis rakondati Mon, kion Ai sciis pri Aipoj knj urboj, homoj 
kiij ..estoj. Seil la plej heia knj mirinda estis por Ai, ke la 
floroj supre sur la tero laloras, kion ne fara» la floroj sur la 
fundo de 1’ maro, knj ke la arbaroj estas verdaj knj la fiAoj, 
kiujn uni vida» tic inter la brnm'oj, tiel liiuto kaj ngràble 
kiintn», ke ĝi esta» plezuro ilin niidi. Gi estis la birdetoj, 
kiujn la uvino nomi» fiAoj, Mir nlio Ainj nepinoj, kiuj uu vidis 
ankorali birdojn, ne povus Ain kompreni.

„Kiam Vi atingo» la nĝ<>n de dekkvin jaroj“, diri» la 
avino, „Vi ricevo» lu perniesoii sin lovi el la maro, sidi sub 
la lumo <|c 1' lu no sur lu iiiiirnj Atonegoj kuj rignrdi In gran- 
dnju Aipojn, kiuj veturo» nntati Vi; Vi vide» iinkaii arburojn 
kaj urbojn“ ! Baldaii unu el la fratinoj devi» ntingi ln aĝon de 
dekkvin jaroj, «ed la ulinj .... êiu el ili estis unu juron pli juna 
ol la alia, tiel ke al la plej juna mankis ankoniü plennj kvin 
jaroj ĝi» Ai povus «in levi de la fundo de 1' maro kaj vidi 
kiel nia monde elrigurdn». Sod unu promesis al la afin ra- 
konti ni Ai. kion Ai vidi» kaj kio la plej milite placis al Ai 
en la unuit tage; car ilia avilie ne »utiĉe ankorafi rakontis al 
ili, estis ankoraii multuj aferoj, pri kiuj ili velus scii.

Sed neiiiu el ili estis tiel plena je deziroj, kiel la plej 
juna, ĝuste Ai, kiu devis ankorali la plej longe atendi kaj 
esti» tiel silentii kaj plena je pensoj. Ofte en la nokto Ai 
stari» antnii ln innlferinita fenestro knj rigardi» supren tra la 
mallumc bluu ukvo, kiel la fiAoj per siaj nnßiloj knj vostoj 
gin bâti». La limon knj stelojn Ai povis vidi; ili Aajnis tre 
palaj, «cd por tio ili tra la akvo elrigardis multe pli grandaj 
ol antaü ninj okuloj. Se sub ili glitis io kiel nigra nubo, ŝi 
scii», ke tio fi esta» aŭ baleno naĝnnta super Ai, au ot Ai]»o 
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sie, sei im Mondschein auf einer Sandbank in der ruhigen 
See zu liegen und die nahe gelegene Küste mit der grossen 
Stadt zu betrachten, wo die Lichter gleich 1 undcrt Sternen 
blinken, die Musik, das Lärmen von Wagen und Menschen 
zu hören; die vielen Kirchtürme zu sehen und das lauten der 
Glocken zu vernehmen. Gerade die jüngste, welche noch 
am längsten harren musste, biB sie sich erheben durfte, wurde 
am meisten von der Sehnsucht gequält. Mit Spannung horchte 
sie auf diese Erzählung, und wenn sie abends am offenen 
Fenster stand und durch das dunkelblaue Wasser emporblickte, 
getlacbte sie der grossen Stadt mit ihrem Lärm, und es däuehte 
ihr, sie vernähme den Klang der Gebetglocken, der nach 
unten zu ihr dränge.

Im folgenden Jahre erhielt die zweite Schwester die 
Erlaubnis, aus dem Wasser emporzusteigen und zu schwimmen, 
wohin sie wolle. Sie tauchte auf, als die Sonne unterging, 
da dieser Anblick nach ihrer Meinung der schönste sei. Der 

. ganze llimmel habe wie Gold nusgesehen, und die Schönheit 
der Wolken könne sie gar nicht beschreiben. Hot und violett 
waren sie über ihr dahingesegelt, aber weit schneller als diese 
flog, einem langen, weissen Schleier gleich, ein Schwarm wilder 
Schwäne über das Wasser hin, wo die Sonne stand. Sie 
flogen ihr entgegen, eher diese sank, und der Rosenschein 
verlosch auf der Meeresfläche und in den Wolken.

Das Jahr darauf kam die dritte Schwester an die Reihe; 
sie war die mutigste von allen und schwamm deshalb über 
einen breiten Fluss, der in das Meer mündete. Schlösser, 
Dörfer und Hütten schimmerten aus prächtigen Wäldern her
vor. Sie hörte, wie die Vögel sangen, und die Sonne schien 
so warm, dass sie oft unter das Wasser tauchen musste, um 
ihr brennendes Antlitz abzukühlen. In einer kleinen Bucht 
traf sie einen Schwann kleiner Menschenkinder. Diese waren 
völlig nackt und plätscherten im Wasser. Sie wollte mjt ihnen 
spielen, aber sic entflohen mit Schrecken. Als aber ein kleines, 
schwarzes Tier, ein Hund — ein solches Tier hatte sie noch 
nie gesehen — an das Ufer kam und sie schrecklich anbellte, 
da wurde sie ängstlich und suchte die offene See wieder zu 
erreichen.

Doch nie konnte sie die prächtigen Wälder, die grünen 
Hügel und die niedlichen Kinder vergessen, die im Wasser 
zu schwimmen vermochten, obgleich sie keine Flossen hatten 
wie die Fische.

Die vierte Schwester war nicht so dreist; sie blieb 
draussen im wilden Meere und erzählte, dass es gerade dort 
am schönsten sei. Man sehe ringsumher, und der Himmel 
stehe wie eine gläserne Kugel über dem Meere. Schiffe habe 
sie erblickt, aber nur aus weiter Ferne; diese hätten aus
gesehen wie die Möven; spielende Delphine wälzten sich, und 
die grossen Walfische spritzten Wasser aus ihren Nasen
löchern hervor, als wenn es Hunderte von Sprinngbrunnen 
wären.

.letzt kam die Zeit für die fünfte Schwester; ihr Geburts
tag war gerade mitten im Winter, und darum erblickte sie 
manches, was die anderen das erste Mal nicht gesehen hatten. 
Die See sah ganz grün aus, und ringsumher schwammen 
grosse Eisberge, von welchen nach ihrer Erzählung jeder 

■ erschien wie eine Perle, aber doch weit grösser als die Türme, 
welche die Menschen bauen. Sie zeigten sich in den wunder
barsten Gestalten und glänzten wie Diamanten. Sic hatte 
sich auf einen der grössten gesetzt, und alle Schiffer kreuzten 
erschrocken draussen herum, wo sie sass und den Wind mit 
ihren langen Haaren spielen liess; aber gegen Abend wurde 
der Himmel mit Wolken überzogen; es blitzte und donnerte, 
während die schwarze See die grossen Eisblöcke hoch empor
hob und sie im roten Blitze erglänzen liess. Auf allen Schiffen 
senkte man die Anker; da war eine Angst und ein Grauen.

kun multaj homoj. lli certe ne peusis, ke bela virineto de 
1’ maro «taras sur la fundo kaj eltiras siajn blnnkajn manojn 
kontniü la Aipo.

Jen la plej nuiljuna reĝidino atingis la aĝon de dekkvin 
jaroj kaj ricevis la permeson sin levi super la suprajon de 
1' maro. Kiam ŝi revenis, Ai havis multvgo por rakonfi ; seil 
la plej bela estas, Ai diris, kuŝi en la lumo de 1' luno sur 
supermara sablnjo sur trankvihi maro kaj rigardi la grandan
urbon. kiu sin trovas tuj sur la bordo de 1' maro, belan urbon, 
kie la lumoj brilas kiel centoj da steloj, aiidi la nmzikon 
kaj la bruon de kaleAoj kaj homoj, vidi la multajn preĝejojn 

j kaj turojn kaj aiiskulti la sonadon de la preĝejaj sonoriloj. 
I Ĝuste car al la plej juna estis ankornü longe malpermcsita 
! sin levi, Ai la plej multe sentis grandan deziregon je <‘io èi. 
i Kun kiu atento Ai aüskultis tiujn öi rakuntojn! Kaj kiam 
; Ai |a»stc je 1’ vespero staris nntaü la malfermita fenestro kaj 

rigardi* tra la mallume-blua akvo, ĉiuj Aiaj pensoj estis 
okupitnj je lu grande urbo kun ĝin brundo, kaj Aajnis nl Ai, 
ke la sonado de la preftejaj sonoriloj trapenetras mal- 
supren al Ai.

Post unu jaro la due fratino ricevis la permeson sin 
levi tra la akvo kaj naĝi kien Ai volas. Si suprennaĝis ĉo 1* 
subiro de la suno, kaj tiu èi vido laü Ain opinio estis In plej 
bela. La tuta ĉielo elrigardis kiel oro, Ai diris, kaj la nuboj 
— ha, ilian belccon Ai ne povus sufièe hone priskribi! Ruftaj 
kaj nigrabluaj ili sin transportis super Ai, sed multe pli ra- 

Î pide ol ili, flugi«, kiel longa blanke kovrilo, umaso da sovaĝaj 
cignoj super la akvo ul la foriĝnnta suno. Ili flugis al la 
suno, «cd tiu èi malleviĝis kaj lu rozu brilo cstingigis sur la 
maro kaj la nuboj.

En In sekvanta jaro la tria fratino sin levis; Ai estis 
bi plej kuraga el ĉiiij kaj nnßis fia) supren en unu larĝan 

’ rivqron, kiu Alias nl la maro. Pnbicoj kaj vilnftaj dometoj 
j estis vidataj tra belegaj nrbaroj : Ŝi nüdis kiel èiuj birdoj 

kantis, kaj la suno lumis tiel varmc, ke Ai ofte devis naĝi 
sub la akvon por iom nndvnrmigi sinn brulc varmegan vizafton. 
En unu imilgriinda golfo Ai renkontis tuten amasun da belaj 
hoimij infanoj; ili kuradis tute ntidnj kaj batadis en la akvo. 
Ŝi vidis ludi kun ili, sed kun teruro ili forkuris. Poste venia 

‘ malgrandn nigra beste, tio estis hundo, sed Ai antaiie neniem 
! vidis hundon; tiu èi konieneis tiel furiozo Ain boji, ke Ai tute 
1 ektimiĝis kaj ree forkuris en la malkovritan mnron. Sed 
; neniam Ai forgeso* le belegaju nrburojn, In verdnjn montetojn 
Ĵ kaj la miiigrnndajn infnnojn kiuj povis nagi kvnnkam ili ne 
[ luivis tiAnn veston.

La kvara fratino ne estis tiel kiirnĝu; Ai restis en la 
mezo de la sovaĝa maro kaj rnkontis, ke ftuste tie estas la 
plej bele. Oui povus rigardi tre mulproksime èirkntie, kaj la 

i fiele «taras kiel vitra kloAo super la maro. Sipojn Ai vidis, 
! sed nur tre innlproksime, ili elrigardis kiel mevoj ; bi ludantaj 
; delfenoj sin rcnversndis kaj la grnndaj bnleiioj Aprucis akvon 
i cl la truoj de siaj nazoj supren, ke ĝi elrigardis firknüe kiel 
: centoj da fontanoj.

Nun venis la tempo por In kvina fratino. Bia naskotago 
| estis ĝuste en la mezo de vintro, kaj tial Ai vidis, kion la 
I aliaj la uniiiin fojon ne vidis. La maro estis preskaü tute 

■ verdn, kaj ĉirkaiie nagis grandaj montoj de glacio, el kiuj, 
laii Aia rakonto, èiu elrigardis kiel perlo kaj tarnen estis multe 
pli gronda ol la turoj kiujn la homoj konstruns. En la plej 
mirimbij formoj ili sin montris kaj brili« kiel dinmantoj. Si 
sidiĝis sur unu el la plej gramlaj, kaj ciuj Aipistoj forkuradis 
kun teruro de ht loko, kie Ai sidis kaj lnsis la venton ludi 
kun Aiaj longaj linroj. Sed je la vespero la êielo kovriĝis je 
nuboj, ĝi tondris kaj fuhnis, dum la nigra maro levis la gran- 
dajn pecegojn de glacio alte supren kaj briligis ilin en la

• - >. ■
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Aber sie bas» ruhig auf ihrem schwimmenden Eisberge und 
sah, wie die feurigen Blitze im Zickzack sich in das schäu
mende Meer schleuderten.

Jede von den Schwestern war das erste Mal entzückt 
über das Neue und Schöne, was sie über dem Wasser er
blickte. I)a sie nun als erwachsene Mädchen die Erlaubnis j 
erhielten, hinaufzusteigen, wann sie wollten, wurde es ihnen 
gleieligiltig. Sie sehnten sich wieder zurück, und nach Ver
lauf eines Monats sagten sie, dass es bei ihnen unten doch 
am schönsten sei, und »lass man sieh dort doch am be
quemsten fühle.

(Fortsetzung folgt.)

forta fulmado. Sur Aiuj fiipoj oni mallevis la velojn; estis 
! timego, teniro, sed ŝi sidis trankvile sur sia na^anta glacia 

monte kaj vidi«, kiel la fajraj fulmoj zigzage sin jetadis en 
la ĥnumnn mnron.

Kiam iu el la fratinoj venis la unuan fojon super la 
akvon, êiu estis ravata de la nova kaj bela, kiun ŝi vidis; 
st*d nun, kiam ili kiel grandaĝaj knabinoj liavis la pormeson 
supreniri êiufoje lau sia vole, ĝi farigis por ili indiferenta; 
ili deziregis ree heimen, kaj post la paso de unu monato ili 
diris, ke malsupre en la domo estas la plcj bele kaj tie oni 
sin sentits la plej oportune.

(Daürigo venös.)

La jDlvLÄra tago.
El Iamgfcllow.

La tago malvarma, malgaja, seusuna; 
Ne haltas la ventoj kaj pluvo aütuna; 
Vinujo je 1’ muro putranta sin tenus, 
Sed êiu ekblovo foliojn deprenas, 
Kaj la tago — malvarma, seusuna.

Eklialtu, ho köre nutlgaja, ne plendu! 
l'ost nuboj la suno radins — a tendu! 
No soin vi fiel kun porto betitln«,

Mia vivo malvarma, malgaja, seusuna; 
Ne haltas la ventoj kaj pluvo aütuna; 
Miaj pensoj sin tenus je tempoj pasintaj, 
Sed falas en vente esperoj velkintaj, 
Kaj la tagoj — mnlvarmaj, sensunaj.

En vivon de êiu la pluvo ja falas, 
Kelkaj tagoj — malvarmaj sensunaj. A. (1 rabowski.

Ĉe 1’ maro nigra roko grande gas, 
Sur ĝi nun en sonĝoj mi aidas.
La vente fajfas, la mevoj kriegas 
Kaj la ondoj bruantaj rapides.

Otie 1’ maro.
(El Heine.)

En mia memoro nq unu knabino,
Ne unu koleg' en la monde ....
Kien ili foriĝis? Nur vento sen fino
Entras, kaj äniimas la onde. . E. de Wahl,

Respondoj al la amikoj.
Al multaj demandantoj. Kelkaj ne antaüviditaj cirkonstnncoj 

malrnpidigis la eldonadon de In „Kolekto“ kaj „Adresnro“. 
Nun la l“ kajero de la „Kolekto“ estas jam prêta, kaj 
la 1“ kajero de la „Adresaro“ estes prêta espereble tre 
baldaü. Z-f.

Al s-ro J. R. kaj aliaj amikoj en Svedujo. De kelkaj 
flankoj viaj proponoj estas tre bonnj. En la alfubeto 
efektive estus utile fari ian ŝanĝon; sed restas la de
mande, kiel ĝin fari kaj kitt devas kaj povas gilt fnri? 
Multaj sanĝoj estas proponataj al la aütoro de êiu flanke, 
êiu proponas lait sia bontrovo; sed se la aütoro velus 
êiutage sangt la lingvon, tiam la tuta afero ja nenion 
taügos. La aütoro ne bavas jam la Privilegien fari Aunßojn 
lau sia opinio, kaj aütoritata kompetente akademio an- 
koraü ne ekzistas. Nun kio restas fari? La respondo 
estas: 1) la ŝanĝojn, kiujn A'i proponas, skribu enferme 
de artikolo, montrante klare la vojon, per kiu la äangoj 
povas esti faratnj, kaj tiun êi artikolon ni penos presi 
en la „Esperantisto“, por ke êiuj amikoj povu gilt pri- 
pensi kaj priparoli, tiam estes teorie decidita êu Viaj 
proponoj estas bonaj ; 2) helpu aü niontru la vojon por 
baldana fondiĝo de autoritäre akademio, — kaj tiam 
Viaj proponoj ankaü praktike povas baldaü esti deciditaj. 
— Ne sufiêc estas «tari sur la' flanke kaj montri 
mnlbonajon: ni devas labori ke la efektiva au ftnjna 
malbonajo sen danĝero por la afero ment estu baldaü 
anstataüita per plibonajo. Z-f.

Al s-ro R-g en 1*. Via rakonto el Gogol estas tradukita 
tute bone; sed betlafirinde ni ne povas ĝin uzi, êar ni 
bavas jam grandan amason da tradukitaj rakontoj. Por 
la „Esperantisto“ ni potas Vin sendi sciigojn, novajojn,

korespondojn, ôar por enprenadi nikontojn la gazeto 
estas tro malgranda. Se Vi povas ébloui Vian rakonton 
je Vin propre kalktilo, kiel apnrta libreto, Vi alportos 
grandan utilon al nia afero. Z-f.

Al s-ro la dentiste A. F-v en Snratov. Ankaü al Vi 
apartenas lu antuüirinta respondo. Z-f.

Al s-ro K. IL en Aleksandrovsk. La elparolado de la 
duoblaj vokaloj ait , oü k. c. kiel Vi ĝin trovas en la 
gramiitiko de la klubo Nürnberga, ne estas iu enkon- 
dukita ttovajo, sed ĝi estas simple ne botta klarigo de 
In régulé. (En lu sono au In n kaj la ii devas esti 
aüdatnj klare êiu aparté, sed ili fitrns unu silubon, êar 
efektive la litero ü ne estas vokale. Tiel ekzemplo lu 
verte „luudi* devas esti elpnrobita litû-di. j Tiu sama 
ne boiui esprimo de la régulé sin t revus bedaö rinde 
ankaü en la gramatika parte de lu No. 2 de la „Espc- 
rantisto“. La lied.

Al s-ro T. P. en Rosburgo. Se ni velus presitdi la gazeton 
en tri lingvoj, ĝi estus por la plejmulto de la nbonantoj 
perdita koste. Eê la trildukon gerinnnan ni donna ne 
pro oportuneco, sed pro kelkaj aliaj kaüzoj, pri kiuj 
ni tie êi ne povas paroli. En unu tre grandit lande oni 
ne enbisus niait gazeton sen traduko. Rigardu ankaü 
la respondon al s-ro J. R. en Svedujo.

Al s-ro R. en Ricin. Fari ion por nia afero povas êiu, se I 
li eê ledits en la plej dezerta vilafto. Se Vi faros al 
Vi regulon dissendadi êiumonate aü êiusepinjne certan 
nom brou du vortaretoj (kun antaüpnrolo) al diversaj ■■■* 
pcrsoitoj, tiam A’i alportos al nia afero milite pli grandan 
utilon, ol multaj el niaj amikoj, kiuj ledits en grandaj 
urboj. Z-f.
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Al 8-ro G. en Varsovio. Ankaö al Vi nii vnrmege reko- , 
mendits la „vortareton kun la antaüparolo“. Nia plej 
grava laboro devas eati êiam pligraudigadi la nonibrtm 
de la personoj, kiuj ellernis nian lingvon ; êia alla laboro 
esta* flanka. Antaä êio ni devas penadi, ke nia afero 
stariĝu sur fortaj piedoj en la monde; êio alia vernis 
juin per si nient. Z-f.

Al s-ro J. L. en Bielaja Cerkov. Ĉu Vi jant komeneis 
la presadon de Via lernolibro? Se Vi ne scias, kiani Vi 
devas uzi la fornton „la“ kaj ,1’*, uzu êiam pli boue la 
formen ,1a“. La forinon ,1’“ mi uzas ordinäre nur post 
prepozicioj, kiuj finiras per vokalo (ekzemple ,de“, „tra* 
k. c.); en êiaj aliaj okazoj mi uzas ordinäre la pleuan 
formou ,1a“, car alie la senco povus fariĝi ne klara, en 
la sono ne agrabla. Z-f.

Al s-ro R. en Moskovo. Sinjoro B. estante ankoraü en 
Varsovio Ravis êiam la kutiinon paroladi „ni laboris“, 
„ni faris“ k. c. Sed efektive li absolute nenion ankoraü 
taris, li ne alportis ankoraü eê unu novan amikon al nia 
afero, kaj eê sinn propran „promeson“ li ankoraü ne | 
alaendis. Ali ripetas, ke êiu kiu ne taras al si en la 
fine de êiu monato la demande „kiom da novaj amikoj 
mi alportis al la afero“, tiu ne povas sin nomi amiko 
laboranto de nia afero, se li eê tute bouc ellernis la 
lingvon. Z-f.

Al s-ro A. Grabowski. Mi estas tre dankema por Via 
konsilo kaj Via ltelpo. Plej koran saluton. La red.

Al s-ro J. R. en Malaga. Kun grands ĝojo mi legis Vian 
postan karton. Via juĝo estas tre grava. Anstataü mono 
Vi povas sendi al mi signojn de posto de Via latido.

Al s-ro il. C. en Malaga. Ĉu V i ricevis la gazetojn kaj 
la deziratan gramatikon ? Vi povas skribi tre bonc la 
lingvon gêrmanaii. Koran saluton.

Al s-ro M. 8. Bogdanov en Sofia. Mi kaj miaj klubanoj 
tre ĝojĝis je la sciigo, ke en Via urbo estas fondita 
klubo de Esperantistoj. Ni deziras al Vi plej bonan 
sukceson. Ankaü mi petas Vin alsendi plej bonece al 
mia klubo Viaff gramatikon. Kun plej alta estime.

Al s-ro llenriclundquist en Svedujo. Havu la bonecon 
kaj sendu al mi la adresojn de la amikoj de nia afero. 
Mi estes tre dankema por tiu êi servodo. Kun plej alta 
estimo.

Al s-ro .1. il. 8n. en Ober Dblg. Mi atendas senpacicnee 
je Via respondo. Kun plej kora saluto.

Al s-ro J. IL Tr. en 8alke. Skribu al mi, êu s-ro R. Scipio 
deziras, ke mi sendu al li multajn numerojn de nia 
gazeto, êar ĝi estas tre grava lielpo en la propagado 
al nia afero. Kun plej kora saluto.

Al s-ro V. Rijkov en V. Mi estas tre dankema por êia 
lielpo de nia afero. Kun plej alta estimo.

Al s-ro Kerklioven en llolland. Turnu Vin pro Via 
demandoj al sinjoro d-ro Zamenhof en Herson (Cherson), 
l’iej koran saluton.

Al s-ro V. L. L. Konstant. Mi petas Vin sciigi Viajn deziroju 
al sinjoro d-ro Zamenhof en Jlerson (Cherson). Kun 
plej bona saluto.

Al s-ro d-ro K. B. en Aulie-Ata. Tiajn amikojn, kiel

Al Vi |s>vas rieevi la plej Imnajn miel- 
épiees) per la firmo Kleinlein, Kôuigs-

Vi nia afero ^ajnos espereble baldaft ankoraü tre mul
tajn. Plej alta estimo.

s-ro 11. en F.
panojn (pain
stresse 53.

d’

La redakcio.

NovaĵoJ.
En Sofia, la êefurbo de Bulgurujo, estas fondita klubo 

de Esperantistoj. En la klubon estas akeeptataj egale viroj 
kaj virinoj. La prezidanto estas sinjoro M. 8. Bogdanov. 
La unun sciigo pri tiu êi klubo estas donita en la No. 19 
de la Bulgare gazeto „Struma“ (de la 2. Oktobro 1889).

Sinjoro D-ro Daniele Marignoni el K renui (Crema) ko
meneis la presadon de gnimatiko de la lingvo Espéranto 
por Italoj.

Sinjoro llenriclundquist skribas, ke en la lusta tempo la 
lingvo Esperanto komeneis ricevadi multajn amikojn en Bvedujo.

En Francujo la gazeto komeneis iom pli paroladi pri 
nia lingvo. Sinjoro A. Demonget sendis al ni en la lasta 
semajno ankoraü tri gazetojn kun grandaj artikoloj (Courrier 
de Paris, La petite Presse, Le *X1X. Siècle).

Sinjoro M. 8. Bogdanov el Sofia préparas por la presado 
gramatikon de la lingvo Espéranto por Bulgaroj.

Sinjoro Christian Nielsen el Flensburg préparas por la 
presado la gramntikon do la lingvo Espéranto por Danoj.

8-ro doktoro K. Bentkovski el Aulie-Ata préparas por 
la presado pleuan vortaron Eaperanto-rusan.

La Amerika Filoj'ofia Societo préparas nun plenan histo
rien de la demando pri lingvo tutmonda. Tiu historié, kiu 
kredebla estas tre interesa, eBtos prêta baldaü.

Sinjoro Henri Phillips, Sekretärin de la Amerika Filo- 
zofia Societo, aldonis ankaü mallongn tempo la lernlibron de 
lu lingvo Espéranto por Angloj.

Rekomendo.«
Ni rekomendns al êiuj amikoj de la muziko la melodi- 

njn kompozieiojn de la sinjoro Fr. Gutmann, bona amiko 
de nia afero, npiirte sian novan pccon: „Der Fiseherknabe“ 
(La fiâisto-knabo), eldonitn 1. por kantado kun fortopiano (koste 
1 marko), 2. por orkestro (kosto 3 mnrkoj), 3. por citro 
kun kantndo (koste 1 marke), 4. por fortopiano kiel nmrŝo 
(kosto 80 pf.) 5. por unu citro (kosto 80 pf.), (J. por du citroj 
(kosto 1,30 <M). Oui povus rieevi tiujn êi verkojn rekte do la 
komponisto (Frd. Gutmann en Nürnberg, Ludwigstrnsse 14). 
Anstatuü mono oui povas sendi signojn de posta de êiu lamlo.

Peto kaj deziro.
&C Ĉiujii kunlaboristojn ni pétas skribi êiam In 

foliojn de ilinj mnnuskriptoj nur sur unu paĝo.
£MF La amikoj de nia afero velu aboni je ko- 

menco de la nova jaro ninn gazeton por unu jaro kaj 
sendi la necesaii motion rekte al la redakcio en Nürnberg. 
Anstatnŭ mono oni povas sendi signojn de posto de êia 
lamlo.

Anoncoj.
G. Zechmeyer en Nürnberg.

Plej granda komerco de la poŝtsignoj.
Ciuj kasitaj poâtsignoj estas aêetataj kaj hanĝataj.

Alle gebrauchten Briefmarken werden gekauft und umgeteuacht*^'

Anonco
Senpage instruas la lingvon Esperantan 

Vladimir Vladimirovic de Majnov en 8. Pe- 
terburg.

Für dis Redaktion verantwortlich: Chr. Schmidt, Nürnberg. — Druck von W. Tümmel in Nürnberg.


